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Скиннер взглянул на дверь, когда она открылась, и встал, увидев посетителя. 

- Агент Скалли, разве вы не должны сейчас отдыхать? -  Он подошел и взял ее за руку. Она прильнула к нему, и он почувствовал лёгкую тревогу. Когда в последний раз Скалли на кого-либо опиралась? Он усадил ее и сел рядом с ней, придвинув стул ближе. - Что вы здесь делаете?

· Я должна знать, слышали ли вы что-нибудь о Малдере?

· О Малдере? Нет.

· Он пропал.

· Минуточку, Скалли, он знаменит своими исчезновениями в поисках… 

· Нет, - перебила она, - он не мог уехать сейчас. Только не сейчас. – Вероятно, она права, её волнение было небеспочвенным. 

· Когда вы видели его в последний раз?

· Вчера утром, когда он уходил на работу.

Скиннер отвёл взгляд в сторону. Этой информации было больше, чем он хотел или должен был знать. 

· Где вы искали?

· Его не было ни в квартире, ни в офисе. Его телефон отключен. Мне нужна помощь, чтобы найти его.

· Вам нужно домой, в кровать. – Она собралась возразить, но он поднял руку. – Это – моя забота. Не ваша.  
· Это важно.

· Агент Скалли, вы на больничном. Вам нужно предоставить это дело мне.

· Да, сэр. – Она встала, но  покачнулась, и он снова её поддержал. – Я… я в порядке.

· Я отвезу вас домой.

· Моя машина…

· Я её только что конфисковал. Вы больше не выйдете до тех пор, пока врач, - но только не вы сами, - ни даст вам добро.
Глаза секретарши расширились, когда он вышел из своего кабинета с агентом Скалли на руках. Но она мудро воздержалась от комментариев. 

· Меня не будет пару часов. – Бросил он на ходу. Скалли закрыла глаза, и он не был уверен на пути к машине, что она не уснула на самом деле.   

Добравшись до её дома, он позволил ей самой дойти до квартиры, но у двери она снова покачнулась и уцепилась за дверной косяк, чтобы удержаться на ногах. Он подхватил её на руки и вошёл внутрь. Ему никогда не приходилось бывать внутри её жилища прежде, но он решительно прошёл в спальню и осторожно уложил её на кровать. 

· Я позвоню вашей матери, чтобы вы не были одна.

· Ее нет в городе. Корабль моего брата здесь, это было запланировано. Я не хотела её беспокоить, и Мал… Малдер был здесь.
· Вы не должны быть одна сейчас. Есть кто-нибудь…? – Он замолчал, не уверенный, как реагировать на ее слезы. Она отвернулась, пытаясь восстановить самообладание.  

Он потянулся с намерением, - как он сам себе говорил, - прикоснуться к её руке. Однако уже в следующий момент понял, что, поглаживая, крепко прижимает её к себе, и она рыдает, уткнувшись лицом в его грудь. Он держал её так, пока она ни выплакалась, затем подал несколько салфеток с её тумбочки. Внезапно он почувствовал злость на Малдера из-за того, что его не было сейчас здесь, что у неё не было его поддержки. Она всегда была его силой, его защитой. 
Она вытерла лицо, не в состоянии поднять на него взгляд.

· Думаю, я испортила вам рубашку.

· Это не проблема. Вам теперь лучше?

· Лучше?

· Вам было нужно это. Вы не должны держать все внутри. Вы сами прошли через ужасное испытание. Беспокойство о Малдере не должно…

· Он действует по нарастающей.

· Кто?

· Человек, который издевался над нами. Вначале он играл, потом напал на меня. Он мог убить меня. Возможно, он убил Малдера.

· Малдер не мёртв.

· Откуда вы знаете?

· Вы бы знали. Скалли, вы бы знали. Мы найдем его. Вам надо отдохнуть. Когда вы последний раз ели?

· Я не голодна.

· Не ответ на мой вопрос. Я приготовлю какой-нибудь суп. Вы перекусите, а потом будете отдыхать. Я вернусь через несколько минут. – Скалли слегка расслабилась, - ей не пришлось нести это бремя одной.
Она покорно ела его суп, смущённая тем, что приходилось принимать нежную заботу этого, в общем-то, незнакомого человека. Когда она закончила, он прибрался, не обращая внимания на её протесты. 
· Ваша работа – восстанавливать свои силы. Моя - вести расследование. Я вернусь к вам через несколько часов. Попробуйте поспать некоторое время. – Она кивнула и проводила его к двери. – Возвращайтесь в постель, сейчас же. – Она слабо улыбнулась и последовала его указаниям после того, как он уехал. Звонок в дверь разбудил ее несколькими минутами позже, и она была потрясена, увидев  Скиннера с пакетом в руках. 

· Но,… но вы же только что уехали. Есть новости?

· Это было почти пять часов назад, Дана, Вы были более истощённой, чем вам казалось. – Он положил бутерброды на кофейный столик и, игнорируя её комментарии о тарелках и напитках, сам накрыл стол с тихой эффективностью.
· Теперь, ешьте, а я буду вводить вас в курс дела. У меня есть новости, но не конкретно о Малдере. Они нашли тело мужчины, который… напал на вас, на мусорной свалке в Вирджинии, с огнестрельной раной.

· Как вы опознали его?

· По образцам семени.
· Но он никогда…

· Полиция вернула образцы одежды из вашей квартиры. Честно говоря, я не думаю, что вы захотите оставить их себе, даже если не будет суда. – Она закрыла глаза и кивнула. – Что касается Малдера, у нас есть арендный чек на его автомобиль, а так же, я прослеживаю несколько других направлений, но ожидать каких-то результатов ещё рано.  
· Я должна что-то делать. (Мне надо чем-то заняться)

· Вы, вы оправляетесь после сложной операции. Вы не единственный агент, у меня есть, к кому обратиться. – Она вздохнула и согласилась.

Время проходило как по расписанию: Скиннер приносил обед каждый вечер и звонил несколько раз в день, чтобы проверить ее, она следовала его указаниям: отдыхать и есть, но постепенно начала работать дома, связываясь через компьютер с различными источниками. 

На четвертое утро Скиннер появился возле ее двери в девять часов утра. Она впустила его, но он не говорил. Он взял ее за руку и усадил на диван. 

· Мы нашли его. – Ее глаза расширились, казалось, она потеряла дар речи. – Он жив, в госпитале в Джорджтауне.  – Ее губы двигались, но беззвучно. Внезапно она встала и направилась к двери. Он бросился следом и схватил её за руку. 

· Я должна,… он жив… - Скиннер поймал ее тело прежде, чем она упала на пол.  Она приходила в себя в своей постели, вместе с сознанием возвращались и слова Скиннера. Только его рука на плече удерживала её в горизонтальном положении. 

· Вы не в состоянии куда-то ехать. Даже не думайте об этом.

· Я еду в больницу, Уолтер. Вы не можете меня остановить. Если вы меня не отвезете, я возьму на такси после вашего ухода. Я должна быть там. Он в сознании?

· Я не уверен. Его глаза открыты, но он не реагирует. Я навестил его прежде, чем сообщить вам.

· Как он.… Где вы нашли его?

· Вообще-то, не мы его нашли. Он появился в больнице, они сообщили нам.

· Так же, как случилось… - Скиннер кивнул. – Так вы берёте меня или нет?

· Дана… черт, собирайтесь. Но вы не останетесь там надолго. Я отвезу вас домой. – Она кивнула и, свесив ноги с кровати, уже искала обувь. 
*****

Приближаясь к его палате, Скиннер держал её за руку, чтобы она не побежала. Она с удовлетворением заметила охрану у его двери. В палату Скиннер позволил ей войти одной, но не раньше, чем предупредил, что время её ограничено. Кивнув, она скользнула внутрь.

Он выглядел ужасно. Скиннер был прав; его глаза были открыты, но не сосредоточены ни на чём конкретном в этой палате. Его кожа была опухшей, вокруг щетины, которая за это время превратилась в настоящую бороду; глаза – тёмные, помутневшие. Периодически, сквозь его тело проходила дрожь.  

· О, Малдер, что они сделали с тобой? – Она осторожно ласкала его лицо, отчаянно желая получить хоть какую-то реакцию. Скалли взглянула на мониторы. Его сердце работало быстро, давление было повышенным, - это говорило о том, что он был напуган. Очередная дрожь прошла по его телу. Она поставила стул возле его кровати и села, взяв его за руку и начав говорить с ним. Она уверяла, что она рядом, что не оставит его. Дрожь стала более слабой и редкой, но не прекращалась. Он всё ещё никак не реагировал не её присутствие. Доктора и медсёстры входили и выходили. 

Скиннер тихо вошёл в палату. 
· Вам нужно домой, Дана. Я оставил вас здесь дольше, чем планировал.

· Я не могу уйти, Уолтер. Я не могу.

Он прикоснулся к руке Скалли, которой она ласкала кулак Малдера, пытаясь его успокоить. Но, поражённый, отдёрнул её, когда рука Малдера неожиданно схватила Скалли, предотвращая его прикосновение. 

- Малдер? Ты меня слышишь? Пожалуйста. – Ответа не было, но его хватка не ослабела. – Уолтер, я не уйду. Ты можешь попросить, чтобы принесли другую кровать, но я не уйду. Извини.

Скиннер посмотрел на смертельную хватку Малдера, или он хватался за жизнь? Казалось, он держался за неё, как за соломинку жизни. Может, так и было. Он поднял взгляд и кивнул Скалли. 


- Я займусь кроватью. – И вышел из комнаты. Он задержался в дверях, ещё раз окинув взглядом женщину у кровати. Они были связаны, тем самым способом, о котором он не знал и вряд ли когда узнает. И в этот момент он почувствовал, как невыносимое чувство одиночества накрыло его холодной волной. Он не должен был настолько увлекаться; у него было достаточно неприятностей, связанных с этими двумя, чтобы держаться от них на расстоянии. Он закрыл дверь и отправился на поиски медсестры. 

Они принесли ещё одну кровать и придвинули её ближе к нему, насколько это было возможно. Вот здесь она и проведёт ночь, - не сможет уснуть, так хоть отдохнёт. 
Скиннер приближался к своей машине. Он специально заставлял себя сосредоточиться на расследовании, когда почувствовал это. Он поднял голову, оглядываясь, и услышал голос.

- Давно не виделись, помощник директора Скиннер. 
- Я думал, вы мертвы. – Скиннер взглянул на него и удивился, что тот действительно не был мёртв. Он никогда не знал этого человека молодым, но сейчас… мертвец – было слишком слабым его описанием. 
· - Слухи о моей смерти были значительно преувеличены. – Он распечатал очередную пачку «Морли». – Как себя чувствует агент Малдер?   

· Он будет жить.

· Хорошо. Я хочу кое-что сообщить вам.

*****

Под утро приступы дрожи прекратились, и, казалось, он стал успокаиваться. Скалли была уже на ногах и разговаривала с ним, когда открылась дверь. 
· Это не мои любимые проблемные дети?

· Милдред!

· Милая, почему ты не позвонила мне? Ты выглядишь совсем выжатой. Теперь Милдред здесь, ты можешь пойти освежиться. – Она положила руку поверх их и высвободила руку Даны. – Теперь, Фокс, ты позволишь этой бедной малышке поразмяться, а я тебя слегка обмою. – Она махнула  Скалли в сторону выхода и приспустила простынь с его груди. – Тебе не надо терять вес, мальчик. Я собираюсь откормить тебя, чтобы ты хорошо выглядел во фраке на той свадьбе. – Она взглянула на него и заметила, как по его щеке скатилась слеза. – Дорогой, она скоро будет здесь. Твоя Дана никогда не оставит тебя. Она была здесь с тобой всю ночь, просто позволь ей немного поразмяться. Не расстраивайся, даже я не в силах её не впустить. Только расслабься. – Она продолжала тараторить, пока ни вернулась Скалли. Он повернул голову в сторону двери и, не произнеся ни звука, одними губами изобразил слово, Скалли.  

· О, Малдер! – Она подлетела к нему.

· Не смей размазывать слёзы по его груди, я только что его вымыла. – Милдред усадила Скалли на место и вернулась, отодвинув с дороги другую кровать. – Похоже, его система очистилась от лекарств. Теперь можно вводить новые, чтобы улучшить работу его крови. Я скоро вернусь.  Едва дверь закрылась за ней, в дверном проёме показалась голова Скиннера. 

· Уолтер.

Уолтер? Малдер почувствовал острую боль; с каких пор она стала звать его так? Как долго его не было? Он наблюдал, как она потянулась к нему, и он заключил ее в объятия. Боль превратилась в агонию. Взгляд Малдера заставил Скиннера отпустить ее, она обернулась, и он попытался изобразить дружелюбное выражение лица. Она вернулась к нему и поднесла его руку к губам, чтобы поцеловать.

Переждав неуклюжий момент, Скиннер прокашлялся. 

· У меня хорошие новости для вас двоих. Вы можете не волноваться насчет джентльмена, который вас беспокоил. Сегодня утром мы нашли то, что от него осталось. Очевидно, ему пришлось испытать на себе первый урок пытки. 
Скалли заметила, что не может найти в себе и капли жалости к этому человеку; блеск в глазах Малдера подтверждал, что он чувствовал то же самое. 

- Вы никогда не поверите, кто вывел нас на него…

· Курильщик. – Выдавил Малдер, это был его первый звук с того момента, как он пришёл в себя. – Скалли и Скиннер, одновременно, перевели на него изумлённые взгляды.  

· Вы правы, как вы…?

· Но я думала, что он мертв. – Сказала Скалли.

· Он спас меня.

· Точно. Он сказал мне, что имеет некоторое отношение к вашему спасению. Я полагал, что он врет. - Малдер покачал головой. - Очевидно, он сделал огромное исключение своим коллегам, согласившись с принятыми в отношении его планами. А так же, он, видимо, не нашёл способов применения своей отставки в дальнейшем. Думаю, он решил позволить себе некую вольность. Не знаю, вернулся ли он снова в игру, но он, несомненно, был в это вовлечен. – Он дал им время переварить информацию и продолжил: - Он так же сказал мне, что они сделали с вами.  Скалли, он был накачан наркотиками и помещён в сенсорный резервуар. Его единственной компанией была кассета с записью вашего голоса; вы снова и снова повторяли, что вы его ненавидите и презираете, что вы обвиняете его в своём похищении, смерти вашей сестры и, конечно, этой операции. 
Малдер закрыл глаза, вспоминая все это. Когда голоса не было, он видел Скалли: она кричала на него, проклинала его, плевала ему в лицо. Дрожь снова возобновилась. Он открыл глаза. Она была здесь, но не кричала. Он поднял руку к её лицу. Господи, он мог прикоснуться к нему, он никак не мог прикоснуться к тем, другим. Она просто улыбалась ему, успокаивая его.  
· Малдер, ничто из этого не было правдой. Я действительно здесь, и то, что он говорил тебе, было частью пыток. Это была неправда. Вспомни наш разговор на кухне, когда я сказала, что люблю тебя больше, чем ты можешь себе представить. Это была правда, Малдер, это – единственная правда. Никогда не смей забывать об этом. И тебе лучше знать, что я всегда буду рядом, чтобы не сомневаться, что ты об этом помнишь. – Она наклонилась ближе и нежно поцеловала его в губы. 

Скиннер тихо вышел из палаты и натолкнулся на Милдред, которая подслушивала за дверью и теперь вытирала глаза.  

- Мистер Скиннер, ублюдок, который сделал это с ними, действительно мертв? 

· Милдред, я не думаю, что видел кого-то, более мертвым, чем он. – Она удовлетворенно кивнула, и вдруг резко вскинула голову. 

· Кто-то курит! Кому-то придётся несладко, если я его подпалю. – Скиннер наблюдал за её воинственным маршем, - за этим стоило понаблюдать…
**конец**
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